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Beginning of 40s presented a step forward in introducing Uzbek readers with
French literature. So, in 1940 the translation of first book by R.Rollan from the
cycle “Jan Cristof” appeared as translation of M.Osim. In 1941 M.Hakim
translated the fragments from the novel A.Barbus “Fire” and several novelles of
Maupassant: “Revenge”, “Two friends”, “Madman”, “Mademoiselle Fifi” and
“Adventures of Walter Knafsa” where Maupassant described the terrors of Franco-
Prussian wars.

It is necessary to underline that Yu. Pulatov taunted M.Hakim in wrong
transmission of title of novella “mademoiselle Fifi” by Maupassant into Uzbek
language. Actually, M.Hakim didn’t translate the title as “®ucdu xonum™ he did it
as “XonuMm ®udu” which stylistically differentiated from the previous one. Firstly,
word “mademoiselle” is translational and secondly, it couldn’t be comprehensible
to majority of Uzbek readers at the end of 30s-in the beginning of 40s. in that 1940
anonymous translator published the translation of story “Siege of mill” by E.Zolya.

Intensive growth of translated publications of French literature had stopped
in the period of Great War and recommenced only in 1948 as debut of collection,
including 33 novellas of Maupassant translated by Zumrad under the general title
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“Selected stories”. New translations of Zumrad, several publications in revised
editions were included in it.

Splendidly done translation /anonymous translator/ of two poems of Aragon
“Radio-Moscow” and “Poet deals to party” is very important. Original of these
poems captures the readers with their simplicity and amenity, dustless ripeness in
the best traditions of French revolutionary poetry. These qualities of originals
weren’t faded in the translation, translators reproduced them with artistic grace. It
can be easily proved in comparison original with Russian and Uzbek translations.
Let’s look through the poem “Radio-Moscow”.

Original:
Le soleil de Valmy se levere tantot
On avait oubile dans la nuit du naufrage
Ce que c’est n frangais que le coeur a I’ouvrage
I1 est contagieux 1’exemple du courage
L’hivor prochain sere coupant comme un couteau
(Aragon, 29)
Russian translation by H.Antokolski:
Jlo paccBeTa BanbMu ocTaroTCs 4yachl
[Ipoceimaiics: kto ciut. He crubarics, KTo TyKUT
[TycTh Hac rope He TJIOKET, BECEIIbE HE KPYIKHUT
[TycTh mpuMepoM HaM PyCCKOE MYKECTBO CITY>KUT
Cnyman, @pannusa! Ha 3uMy HOk npunacw.
[Aparon.l.C. 11/
Uzbek translation:
Banbmu ToHTH OTap siHa SIKWHA,

Kagnuaruzuu poctianr, 0ocMacuH Fadiat
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[loauk angaMacuH, SSHTUJIAHMACHH XacpaT
Pycnapuunr Mapanauru 6usra 3yp uopar
DpaHI¥s YMKap KIITHYHHT KHHIaH!
/Aparon U.C. 99/

Followed the demand of time, anonymous translator translated the poem
applying to patriotic conscious of the reader. It reflected in efficient transmission
of images, in stressed and turbulent dynamics of style. Success of translated poems
of Aragon is that the translator combined them with author’s lyric digression,
brought in his poetic talent.

In 1955 the collection of novelles of Maupassant translated by Zumrad as
“Stories”. Translations in this collection can be divided in three categories: 1/ new,
2/ revised novelles translated by her in 1948, 3/ some old translations of
P.Tursunov and M.Hakim. The quality of translations of last collections, in our
opinion, essentially wasn’t differentiated from previous. Errors and drawbacks in
first collections were also repeated in the last collection. The following examples
prove it.

Original:
Elle réflichit queques instants, puis déclara:-
Puisque va passer, on I’enterrera pas avant semedi,
T’auras ben d’main les cossards
(Maupassant, A.S., 94)
Russian translation:

[lomymaB HeMHOTO, OHa 3aMmeTuia:-EcIM OH HBIHYE TOMpET, paHbIle
cyOOOTBI €ro XOpOHUThH HE CTaHYT, -3HAYUT ISl Cypenku y Te0s eCTh 3aBTPallHUN
TICHb.

/Monaccan U.I1., 452/

This is “revised” translation of Zumrad in 1955:
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Uzbek translation: Bupos §itna6 Typraud:-Arap OykyH yica miaHOaraua

KymMuO  OynMaiiam,ieMak odprara 0axy3yp cypenanu domabepaca,-Ae/Iu.
/Monaccan U.I1., 93/

In last two examples any words hadn’t changed, though the word “cypemnka”
had changed as “cypema”, it is absolutely wantonly, moreover, there were not any
remarks to this word. But as it is given in Russian-Uzbek dictionary the word
“cypermika” can be given as “rynucapur nrymrué”.

Other example is the following.
Original:
Quand il entendit sonner midi, il appele:
-Ho! la mé, la soupe est-elle cuite?
La vieille cria de sa cuisine:
Ya point de soupe pour té, gros faigniant
(Maupassant N.Ch. 263)
Russian translation:
Korna qacChbl HpO6HJ'H/I ABCHAALaTh, OH ITO3BaJ €€C.
-Oi, mamama! Cyn cBapucs?
Crapyxa oTO3BaJIaCh U3 KyXHH:
-Her tebe cyna, TONCThIN JEHTSIH.
/Momnaccan. N.I1., 726/
Translation of Zumrad in 1948:
Coat yH UKKHTa )KOM ypAH, OYHU SIIUTrayu
Tyan Kuukupuo:
-Xoi onacu! Illypso numigumu?-neau
Kamnup omnixonanan Typu6:

-CeHra mypBo UyK, sSUIKOB, CEMU3!-1eau.
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/Monaccan. T.X., 116/
The same translation in 1955:
Coar yH UKKWTa 5KOM YpraHWHU SIINTray,
Tyan Kuukupuo:
-Xoit onacu! lypBo numaumu?-aeamn
Kamnup onixonanan Typuo:
-CeHra 1ypBo WyK, ceMus, suIKoB!-11e/1u.
/Momaccan. T.X., 106/

In both translations the French word “soupe” replaced the word which
denotes Uzbek national meal “mypBa”. As examples mentioned above, we don’t
observe any amendments in the following translation, except for changing
consistency of peripheral elements of the sentence —“siikoB”- “cemus” in the first
example and “cemu3”- “ankoB” in the second one. Besides, this publication had
some drawback done by translators of 30s.

The last edition of translated works of Maupassant was reasonably revised
variant. But this revision had a formal character, and drawbacks of last editions
connected with transmission of words which denote French realia left out of sight
of translator Zumrad.

Compare:

Original: Elle dit la figure contractee par 1’angoisse.-Faudra tout de méme 1’cuire
quatre dousaines de boules

(Maupassant A.S.,103)

Russian translation: JXena ckazama, o3aboueHHo Mopmia J100:-OmaTh IPUACTCS
neyb YeThIpe II0KeHbI noiuex [Momaccan A.C., 103/

Translation of P.Tursun: Aéx ro3uaa XaspKOHJIM ajJoMaTiap Kypcatub aemu:-SHa
TYPT Or0KHA onMa comca tummpuiinra Tyrpu kenaau (In English: “A woman in
excitement in her face, said: “I have to cook four dozens of doughnuts”)

(Mopassan Q.N., 23)
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Translation of Zumrad in 1948: Dp-xoTuH EIfu3 KOJTaHJIApHIa XOTHHH JUKKAT
O0ynIu0, MEemoHACUHU TUPHUILTUPHUO,- fIHA KUPK CAKKM3Ta HOH NMUIIMPHUII Kepak!-
nemu. [Momnaccan X., 109/

Let’s compare how Zumrad had translated this fragment in 1955:

Op-XOTHH &NFU3 KOJTaHJapuja XOTHHH JUKKAT Oynu0, MemoHacuHu
TUpUITUpuO,- SIHa KUpK cakku3ta Oyrxkaua mammpum kepak!-nemm (In English,
“When the couple left alone, a wife wrinkled up and said, I have to cook forty
eight loaves of bread again”)

/Monaccan X., 100/

All Uzbek translations had the same drawbacks: in transmission of words
“geTripe mroxkuHbl” and “meimka” translators hadn’t any unified principle. If the
word “nbimka” was translated as “onma comca” by P.Tursun, he “nationalized” the
original as “comca” /mupoKOK ¢ MscOM, HcIiedeHHbI B TaHabipe/ specific Uzbek
notion, but “mroxuHa” transmitted by the word “myxna” which is fully
meaningless.

In the second and third examples “geThipe nrOXkUHBI” transmitted
descriptively /kupk cakku3Ta-cOpok Bocemb/, it can’t be considered as wrong
translation. But it would be given by transliteration and it was explained in
footnotes that one dozen is equal two twenty four, the apprehension of readers will
be enriched with one more unfamiliar notion.

In the second example the word “nsimika” changed into “mon’/x71€0/, in the
third example the translator solved by calcing from Russian “OGynkauda’/i.e. small
doggy/. All meanings of this word wasn’t given even in the Russian-Uzbek
dictionary under editorship of R.Abdurahmanov.

Compare: meimka x.1.0ynouka, Kyn4a, Oyjkada, IIMPMOIHOH; TIEPEH. pasr.
aynnu,AyHauK, 1iymook. Meanwhile, there are words “vanmak™ and “0yrupcok’” in
the Uzbek language which could be replaced “nermka”. Besides it, Zumrad
enriched two last examples with the following time clause —p-xotun &nrus
KOJITaHJIapUa.

In 1957 S. Mukhamadjanov had translated the novel “Children of Captain
Grant” of Jules Verne from Russian translation done in 1951 in the publication of
Detgiz. In a year, the translation of trilogy “First hit” of A.Stil appeared done by
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Russian edition of “Foreign literature” in 1952 and 1954 by two translators: the
first part translated by G.Shadi, second and third parts by A.Sharapov.

The level of these translations is high enough. The reason is in different
circumstances, the main one is that national diversity of specific names as objects,
notions and events of physical and cultural life wasn’t signified brightly.

So, translations of works of French literature done in 40-50s had presented
doubtless step forward in attitude of semantic accuracy and artistic-aesthetic
reliability. Analysis of translations showed that the aspiration of translators in
transmitting the original as organic unit, not as a combination of detached details is
observed in that time. It is interesting to compare the following example.

Original:

Pauvres semblables, peuvres inconnus, c’est votre tour de donner!; Une autre
fois, ce sera le notre. A nous demain peut-étre, de sentir les cieuua eclater sur nos
tétes, la terre s’ouvrir sous nos piede, d’etre assaillis par 1’armee prodigieuse des
projoctiles, et d’étre balayés par des soufflés d’ouragan cent mille fois plus fort que
I’ouragen (Barbusse. F., 289)

Russian translation:

bennsie 6mxHUE, OeTHBIE HE3HAKOMIIBI, TETIEPh Balll Yepea MPUHECTH ceOs
B xkeptBy! Ilotom Hactynut nHam! Mosker OBITH, 3aBTpa W HaM MPUIETCA
MOYYyBCTBOBATh, KaK HAJ HAMH pacKajlblBaeTCs HEOO W IMOJ HOTaMHU pa3Bep3acTCs
3eMJIs, HaC CMETET JIbIXaHUE yparaH, B ThICSYY pa3 00Jiee MOITHOTO, YeM OOBIYHBIHI
yparan /bap6toc.O., 206/

Uzbek translation:

beuopa kwummnap, OGedopa HOMabIyM >KOHJAp, KypOOH Oepulira sSHAM
cuznapra HaBOar kenau. byryn Oymnmaca sprara OW3HMHT XaM HaBOaTUMU3
Kenaxkak. banmku sSKUH KyHiapaa Ou3 xam TemnaMmu3fard KyKHUHT EpUIIn0
KETTaHWHU €KW OEFUMHU3 OCTHJAard C€PHUHT YINUPWINO KETraHWHU IMaKaiMus;
Oanku OyHAaH MHUHI Mapra Kywid OYpoH Ou3HM XaM y4dupuO robopap
/Bapb6toc.¥YT.,20/

There weren’t any words which remind about national diversity of original,
so translation was more successful. When translators touched down the words-
realia, they began to stumble in every step /cyn, nbimka, aroxunaa u T.)1./.
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Though the translations greatly differed from early translations according to
the quality, but they suffered from the tendency of translators to literalism,
formalism, blind imitation to the negotiator language and replacing the words
which reflected national peculiarities of original with specific Uzbek words. All of
these prove the absence of unified principle in transmitting the words which denote
realia from one language to another.
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